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Instituto Politécnico de Macau 

Escola Superior de Línguas e Tradução 

Curso de Mestrado em Tradução e Interpretação Chinês-Português 

Programa da Unidade Curricular 

Unidade Curricular Oficinas de Tradução Código TICP6103  

Pré-requisito Não tem 

Língua Veicular Português Créditos 2 

Aulas Teóricas --- Aulas Práticas 30 horas  Total de Horas 30 horas 

Objectivos Gerais 
A disciplina de Oficinas de Tradução visa um treino intensivo na prática de tradução, sensibilizando 

o aluno para as questões da variação de formatos, registos e estilos associados a diferentes géneros e 

sub-géneros textuais, assim como para aspectos terminológicos e culturais (explícitos e/ou 

implícitos) inerentes às duas línguas de trabalho, conduzindo-o a experimentar e a comparar 

diferentes concepções e percursos do acto tradutório.   

Objectivos Específicos 
Ao completar a unidade curricular, os alunos deverão estar aptos a: 

1. Observar e refletir sobre a relação entre línguas, culturas e comunicação. 

2. Identificar convergências e divergências nas práticas socioculturais associadas às línguas 

chinesa e portuguesa e os seus impactos no âmbito da prática de tradução. 

3. Desenvolver uma prática reflexiva sobre a sua cultura de origem, assim como sobre as culturas 

dos países de língua portuguesa, de forma a encontrar as melhores estratégias para resolver 

problemas de tradução. 

4. Identificar e compreender expressões e terminologia específicas das línguas chinesa e 

portuguesa. 

Conteúdos 
• Exercícios práticos contrastivos de tradução   

• Comparação de traduções elaboradas na aula com base num mesmo texto de partida  

• Discussão colectiva das diversas versões do texto traduzido  

• Parâmetros de aceitabilidade do texto traduzido  



 
Páginas 2 / 3 

• Prática de tradução de textos em áreas diversificadas  

Método de Ensino 
Preconiza-se uma abordagem comunicativa intercultural, recorrendo ao uso, sempre que possível, 

de materiais (PDF, áudio, vídeo, Powerpoint) que visem o desenvolvimento da capacidade reflexiva 

e crítica, valorizando o papel interventivo do aluno na construção dos seus saberes. 

Assiduidade dos Alunos 
A assiduidade às aulas rege-se pelo disposto no “Regulamento Pedagógico dos Cursos Conferentes 

do Grau de Mestre do Instituto Politécnico de Macau”.  

Avaliação 
A nota é atribuída em termos percentuais, sendo 100 a pontuação máxima e 50 a nota positiva 
mínima. 

Item Descrição Percentagem 

Avaliação  Projectos 70% 
Prova Escrita  30% 

 Total de Percentagem: 100% 
 

Material de Estudo  
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